


封面象徵說明

THEBOOK 
OF 

COl\缸\10NPRAYER
公磚書THE MEANING OF THE SYMBOL ON mE COVER 

亞 這是亞洲的亞字，我們採用它以表示基督教發源於亞洲的意思。

This is the fust Chinese character for Asia. 
It reminds us that Christianity had its beginning in Asia. 
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同時基督教亦由亞洲往世界各地傳播，所以把亞字的四面邊線衝

破，使它沒有局限於亞洲而毫無阻礙向四方流傳出去。

When boundaries are removed , the Gospel moves out from Asia to 
the four comers of the world. 
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于…一一十字架…一和平。這一雙重的十字架就成為亞洲人及華人草公宗信眾崇敬和

傳揚基督的象徵 。

In going forth to the world Asian Chinese Christians Iive in the 
power of the cross. They seek to share the message of the cross as 
a si伊 ofhope and p個問.
So this double cross signifies the cross of Christ at the centre of a 

fully Asian experience. 
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序 (試用本一)

一九七四年美國聖公會主教院授權台灣教區修改中文公禱丈，

以適應中國聖公會的需要，而不必照美國的公禱文直譯。

一九七五年東亞聖公會也授權台灣教區在修改中文公禱書時，

要使它能夠顧及東亞各教區的需要。

因此，我們就產生了一個東亞的聖公會中文公禱書編訂委員會

，由台灣的黃明德牧師為召集人，葛培根博士為顧問，香港張綠藉

法政牧師，吳繩武牧師，新加坡的鄭新憲法政牧師，沙巴的楊平忠

法政牧師，菲律賓的播振漢牧師，舊金山的潘紹華法政牧師為委

員。

這個委員會(潘紹華法政牧師因事不能來，香港的吳繩武牧師

由張培揚法政牧師代表)於一九七六年三月八日至十二日，在台北

市青年會開會，參考了英、美等現有的數本公禱書，並根攘目前華

人聖公會的需要，先修訂了聖餐禮丈。

現在這本新的中文聖餐禮丈已經印好(並將美國聖公會修訂公

禱書一九七六年稿本中會眾禱告式譯出，作為附錄。)分發給全世

世界的華人聖公會試用，希望你們發現要改善的地方，將你們的寶

貴意見提供這委員會，也希望你們在這委員會於一九七七年十月在

香港舉行第二次會議之前，供給他們一些關於最晚禱文，婚喪禮丈

等的意見及創作，或介紹一些新的祈禱文，以作下次會議時的參考

。所有意見和創作，請寄給召集人黃明德牧師，地址為:

中華民國台北市枕州南路一段-0五巷七號台灣聖公會教區辦

公處。 謝謝各位的合作和支持!

東亞聖公會主席

台灣教區主教

龐德、明
一九七六年七月廿四日

序 (續定本)

修訂公禱書是一艱鉅長遠的事工，因資料繁複，意見互異，就

不易獲致為人人接受的完美版本，此一編定本也就不免見仁見智了。
但這一事工由籌備起始至正式由東亞聖公會議會各教區代表組

成桶訂委員會，前後在台灣、香港和沙巴三筒教區內，經過四次會

闕，其中亦經數次小組與個人負責著實進行編訂和分地試用，足見

並41"輕率從事。
同時在編訂期間也訂立有修訂原則:如文字以簡明雅潔為主，

儀註垂自由富伸縮性，格式採用中英文對照橫行排印(註:此一格

式為各教區代表詳細考察後所決定，以適應各地聖公宗華人教會信
眾之用) ，神學教義方面不離傳統主流思想，而採取新進時代的實
際必需者。

依照上述原則，將公禱書內各項禮文，逐一編修訂立:如聖餐

禮文、早晚禱禮文、洗禮堅信禮文、教會要道問答、附慕道者禱文

選、婚姻禮文附嬰殼彌月感恩禱文、贖葬禮丈(附加土、火、海葬

禱丈)、聖職禮文、教會年曆與總禱文、加添華人節期禱文等。但
進行編訂會商時發現除聖餐禮文及早晚禱禮文外，其餘各禮文，困地

區及其文化習俗背景，殊難融通一致，適合各地。認為迄至現階段
祇有聖餐禮文、早禱禮文和晚禱禮文較為常用，且較少受地區性與
丈化思想的阻礙，我們同意預先出版，以供實用，或作參考樣本。
其餘各禮丈則仍禎視其實用價值與需要，再作詳訂及印行。

展望將來，現有編訂事工，祇屬初步嘗試，當然、錯誤難免，但

於試用及修訂期間，多蒙本會各牧者與教友提供意見，也就多有改
進。又各教區皆有自設之公禱書(禮儀)委員會可隨時進行修訂，

以要完美禮儀表示對真神之崇拜、祈求和感謝。因此本會未竟之功
，仍可得以更廣識之人才共赴，收穫更為豐碩佳果。
為此一事工的成果，我們應該感謝東亞聖公會議會、美國聖公

會總會，及李光前先生基金會，沒有他們的贊同和資助，懇、怕編訂

事工就不易進行了。我們更希望這編定本會蒙會內賢達領袖與信眾

予以接納和採用，並且加以建議和賜正。

中文公禱書編訂委員會顧問:龐德明

中文公禱書編訂委員會主席:黃明德、

聖公會出版社主席:張綠離

主曆一九八三年五月廿二日聖靈降臨節



The Order 
for 

Holy Communion 
aIso called 

The Eucharist 
or 

The Lord's Supper 

里餐禮艾



THE ORDER FOR HOLY COMMUNION 

THE OPENING AND GREETING 

可t{ All standing, the 1st and 5th resp仰的 should be used, the others 
are optional. 

1 V. The Lord be with you. 
R. And also with you. 

2 V. 1 was g1ad when they said to me , 

R. “Let us go to the house of the Lord." 

3 V. 0 come , let us sing to the Lord; 
R. Let us shout for joy to the Almighty Saviour. 

4 V. God is Spirit. 
R. 四lOse who worship him must worship in spirit and in 

truth. 

5 V. Praise be to God: Father, Son , and Holy Spirit. 
R. And praise be to his kindgom now and for ever. 

可t{ From Easter through Whitsunday (Pentecost) , in addition to the 
above. 

V. Alleluia! Christ is risen. 
R. The Lord is risen indeed. AUeluia! 

食 In Lent and on other Penitential occasions. 

V. Blessed the Lord who forgives al1 your sins. 
R. His mercy endures for ever. 

聖餐禮艾

給禮請安

食第一，第五故應必讀，其餘可選讀，會眾站立直至經課時坐下。

( →)啟:願主與你們同在。

應:願主也與你同在 o

二)啟:人對我說:你我同往主毆去 o
應:我聽這話就極歡喜 o

( 三)啟:你們都來和我歌頌主 O
應:我們要向全能的救主高聲歡呼 o

(凹)啟:上帝是靈 O

應:所以拜他的必須用心靈和誠實敬拜他 o

(丘)啟:願讚美歸與上帝，聖父、聖子:聖靈 o
應:願讚美也歸與主的國，從現在直到永遠 O

女自種活日至噩噩降瞌日加用:

件:阿勒盧亞，基督已經復活 o

腔" 主果然復活，阿勒盧亞。

食大齋節及懺悔齋期則用:

件:當祝謝主，因他赦免你的一切罪過 O

態:他的慈愛永遠長存 o

、



費 1頁e Priest may say: 

Almighty God , to you all hearts are open , all desires 
known, and from you no secrets are hid: Cleanse the 
thoughts of our he缸ts by the inspiration of your Holy 
Spirit, that we may perfectly love you, and worthily 
magnify your holy Name: through Christ our Lord. Amen. 

肯 When appointed, one 01 the following hymns or some other song 
praise is sung or sa紹， all standing. 

either: 

1冒E KYRIE 
V. Lord, have mercy (upon us.) 
R. Christ, have mercy (upon us.) 
V. Lord, have mercy (upon us.) 

or this 

GLORIA 的 EXCELSIS

Glory to God in the highest, 
and peace to his people on earth. 

Lord God, heavenly King, 
a1mighty God and Father, 

we worship you, we give you thanks, 
we praise you for your g1ory. 

Lord Jesus Christ, only Son of the Father, 
Lord God, Lamb of God , 
you take away the sin of the world: 

have mercy on us; 
you are seated at the right hand of the Father: 

recelve our prayer. 
For you a10ne are the Holy One, 
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潔心轉女

*牧師可讀:

全能的上帝，凡人的心，在主面前無不顯明 o 心里所羨慕的，

1:都知道，心襄所隱藏的，也瞞不過主。求主用聖靈的感、化，

潔淨我們心里的意念，使我們盡心愛主，恭敬歸榮耀與主的聖

名 O 這都是靠著我們的主耶穌基督。阿們 o

食當指定日期，唱或讀以干之頌，或其他讀糞詩歌。會黨起立。

可用此艾

憐憫詞

早年:求主憐憫(我們)。
應:求基督憐憫(我們) 0 

啟:求主憐憫(我們) 0 

或用干女

榮耀主頌

惟願在至高之處，榮耀歸於一正帝，

在地上平安歸於他的子民 o
主上帝，天上的王，

全能的上帝聖父;

我們敬拜你，感謝你，
為你的榮耀稱頌你 O

主耶穌基督，車父的獨生聖子，

主上帝，上帝的羔羊，

除掉世人罪的主:

憐憫我們;

坐在聖父右邊的主;

應允我們的禱告 O

因為惟有基督是鑒，

一 2 一
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you alone are the Lord, 
you alone are the Most High, 

Jesus Christ, 
with the Holy Spirit, 
in the glory of God the Father. Amen 

PROCLAMATION OF THE HOLY WORD * 1ñe Celebrant says to the people 

V. The Lord be with you. 
R. And also with you. 

THE COLLECT (the Col/ect of the Day or the other Sa仰的 Day)
1ñe Celebrant says and The People respond 'Amen '. 

THE LESSONS 
OLD TESTAMENT READING 
NEW TEST AMENT READING 

THE EPISTLE 
費 The people sit. One or two Lessons, as appointed， 的 read， the 

Reader first saying 

A Reading (Lesson) from . . . 
After each Reading. the Reader may say 

食“The Word of the Lord." 
People: “Thanks be to God." 

女 A Psalm. hymn. or anthem may follow each Reading. 

THE GOSPEL 
食 1ñen， all standing, the Deacon or a Priest reads the Gospel, first 

saymg 

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ 
according to . 
People: Glory to you , Lord Christ. 
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惟有基督是主，

惟有耶穌基督

和聖靈，

在上帝聖父榮耀裹，

同為至上 O 阿們 O

宣揚聖言

食牧師對會眾說:

件:願主與你們同在 O

她願主也與你同在 o

祝艾(本日靚女或聖日祝艾)
食教師讀畢，眾應答:阿們 。

舊約經課
新約經謀
害信

食，眾坐τ ，此時宣讀指定之書信或舊約與書信 。 讀經前說:

經課載在某書某章某節 O

食讀畢時說: 這是上主的道 o

會眾應答: 感謝上主 O

'‘每一種謀後可唱或舖詩篇、聖詩或頌讀一苗。

福音

食此時，全體肅立，由﹒賣或牧師若是讀福音，宣讀前說:

主耶穌基督的聖福音，載在某福音某章某節 o

食會眾應答:願榮耀歸與主基督 O

- 3 一
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